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лиштем: jep има и дивне изворе

и л>упко место за купан>е и ба-

шту и дрвепе."

Готово je непотребно истицати

да je JyAHjaH на]ближи модер

ном читаоцу управо овим пис-

мом у форми екфрасе. Али с

друге стране, у време у коме се

наново jaBA>a занимайте за окул-

тизам и неоплатоничарска уче-

въа, данаш»ем читаоцу би могао

бита занимл>ив и први спис у

овоме низу — Химна кралу Хе-

лы/у. Тако готово неочекивано

AoönjaMO целину саставл>ену од

изабраних JyAnjaHOBHX списа Koja

je под]еднако прщ'емчива са оба

CBoja Kpaja.

На Kpajy реч-две о предговору.

Колико год се Александар Попо-

вип трудно да сводим преводом и

коментаром верно и пластично

представи Тулщана владара, фи-

лозофа, ретора, да премости ja3

измеЬу писца и ььегових столепи-

ма далеких читалаца, дотле га je

Драгош KaAajnh, писац предгово-

ра, joui више удал>ио од н>их. Ево

како KaAajnh оцртава списател>-

ску JyAHjaHOBy активност у пос

ледил] години н>еговог живота:

„Попут Odhinna koj'h je суверен,

BojcKOBoba, бард, чувар мемори-

je и даровател. помопи те савета

— и JyAHjaH током последних

шеснаест месеци свога живота

пружа чудесно полиморфан и фу-

риозан performance интегралног

човека, у сталном и неуморном

усил>еном маршу кроз пределе су

мрака, HAeje Рима и распада им-

nepHje." Ако овоме и HHje потре-

бан коментар, онда свакако тре

ба поменути и Кала^иЬев „ориги-

налан" поступак при транскрип

ции имена. Имена као што су

Констаншпо Хлор, Дион Крисо-

стомо, Тимаио, AimjaH Марцелино

су очигледно погрешно пренесе-

на у наш je3HK из неке студиje

на итализанском jeaHKy.

Без обзира на неке могупе сит-

Hnje пропусте и предговор kojh

je интониран у складу са ставо-

вима енглеског историчара Ед-

варда Гибона према хришЬан-

ству, одавно превазиЬенима у

науци, кньига je у целини дра-

гоцено штиво, корисно и npnjaT-

но за читаае.

Во]ислав JeAiih

CATALOGUE DES MANUSCRITS TURCS DES COUVENTS

FRANCISCAINS EN BOSNIE ET HERZEGOVINE

Katalog turskih rukopisa Franjevaèkih samostana u Bosni i Hercegovini,

obradio Vaneo BoSkov. Orijentalni institut u Sarajevu, Posebna

izdanja XV, Sarajevo 1988, 155 str.

Les collections de manuscrits

orientaux — arabes, persans et

turcs — il y en a environ 30 000

d'après Vaneo Boäkov, sont en

possession de nombreux établis

sements culturels — bibliothèques,

archives, instituts, musées et même

individúes. Il faut quand même

dire que les bibliothèques des

couvents mentionés possèdent aussi

des manuscrits arabes et persans,

mais l'auteur n'a concentré son

attention que sur les manuscrits

turcs.

Le catalogue rassemble 177 des

cription de manuscrits turcs (142

en une seule partie et 35 en plu

sieurs parties). Le nombre total

de documents décrits est 199. La

plupart des documents appartient

à la collection de couvent de Mo-

star — 13633 à la collection de

couvent de Fojnica et 7 à la col

lection de couvent de Livno.

Dans ces collections on trouve

dges oeuvres variées, comme des

recueils (insa), des, livres religieux

islamiques, des recueils des poèmes

(meemuca) . . .

Il faut souligner un grand

groupe des manuscrits qui ras

semble des grammaires et des

dictionnaires. Dans la collection du

couvent de Fojnica on trouve six
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grammaires de langue turc en

latin, sept dictionnaires latin —

turc, un dictionnaire turc — ita

lien — turc et un turc — latin.

Dans ces collections on trouve

aussi un dictionnaire turc — ser-

bocroate et un serbocroate — turc

et même une grammaire de la

langue turc en serbocroate. Une

telle grammaire on trouve aussi

dans la collection du couvent de

Mostar.

L'attention est immédiatement

attirée par le fait que dans ce

catalogue sont classés les diction

naires latin — turc de la collection

du couvent de Fojnica écrit en

latin, qui n'appartiennent pas, selon

aucuns critères, aux manuscrits

turcs. Néanmoins, il est certain

qu'un tel nombre de dictionnaires

et de grammaires dans ces collec

tions indique qu'une grande atten

tion était accordée a l'enseigne

ment de la langue ottomane en

Bosnie et Herzégovine.

Un grand nombre de documents

décrits ne sont que des fragments.

Certain documents n'ont pas de

debut et d'autres de fin. L'auteur

a eu des difficultés à préciser

l'oeuvre ou le document auquel

le passage trouvé appartient. Dans

ces cas, l'auteur a mis un

point d'interrogation après le

titre. Ainsi il nous presente son

hypothèse laissant la place pour

les suggestions et les polémiques.

Le catalogue n'est pas organisé

selon la méthode thématiques,

sauf dans le cas des documents

du couvent de Mostar.

Le catalogue de Vanèo Boskov

est rédigé d'après le modèle de

catalogue de Monsieur Volfgang

Viogt, qui a elaboré le catalogue

des manuscrits turcs en Allemagne.

Chaque document décrit donne la

description du papier utilisé, indi

que la presence de filigrane, le

nomre de pages et de lignes, les

dimensions, la sorte d'écriture

arabe utilisée, la couleur de l'en

cre, la date du document et la

presence du document concerné

dans les autres catalogues.

Le documet le plus ancien est

un dictionnaire arabe — persane

— turc qui date du 15ème siècle

et un cavan du poete Ahmedi,

aussi du 15ème.

Il faut surtout mentionner des

manuscrits en serbocroate mais

écrits en lettre arabe.

Il est interessant de dire que

dans le catalogue on trouve la tra

duction turque de l'Evangile par

Mathieu qui date du 17ème siècle.

A la fin du catalogue l'auteur

nou presente les abbreviations, la

littérature et la bibliographie.

Aussi, il nous donne des listes

variées — la liste des oeuvres en

lettre arabe, la liste des titres en

transcription latin, la liste des

auteurs, la liste des noms perso

nelles et des noms géographiques

et enfin la liste des copieurs.

En conclusion, il faut certai

nement rendre hommage a l'ini

tiative de progresser, grace à un

tel catalogue, dans la connaisance

du patrimoine des manuscrits ori

entaux sur le sol de la RSFY, ce

qui doit être certainement a l'ave

nir, une des taches primordiales

des orientalistes yougoslaves.

Etna Miljkovié

ПРЕПИСИВАЧИ AJEAA Y АРАБИЧКИМ РУКОПИСИМА

Muhamed 2dralovic, Bosansko-hercegovaâki prepisivaéi djela и arabièkim

rukopisima, 2 knj., Sarajevo 1988, I, str. 394, II, 461 str.

Предмет проучаванъа двотом-

не кн>иге Мухамеда ЖдраловиЬа

су преписивачи арабичких рукс-

писа, односно дела писана арап

ским писмом без обзира на н>ихов

je3HK, а он може бити арапски,

турски или пересеки. Радом су

обухвапени преписивачи са тла

Босне и Херцеговине, са подруч-

ja среднювековне босанске држа-
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